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      FOREWORD

      WHEN I WAS A BOY going to elementary school in México, I heard about the Toltec for the first time. They were an indigenous people from the times before the Spanish conquest and were, I was told, one of the more important ethnic groups from our historical past. I learned that they lived between the eighth and twelfth century C.E., disappearing from the face of the earth three hundred years before the Spanish arrived in México in 1521.

      I didn’t know then that the Toltec were going to play such a large part in my development as an adult and a key role in my career. As my life developed, I made two major findings related to the Toltec that I hadn’t anticipated in my years of elementary school. The first one occured during my explorations of the wilderness in Mexico. I used to go on long walks in the countryside and while doing so I came to know the people of many indigenous communities. Among them I discovered those whom I call the surviving Toltec—indigenous people who, at the beginning of the twentieth century, are keeping alive the spiritual tradition of the ancient Toltec.

      The second unexpected occurrence was finding, in the 1990s, that the Toltec were becoming a topic of great interest to spiritual seekers in the United States and Europe.

      Interestingly, while there have been offered on the spiritual scene many books, lectures, and even workshops around topics related to the Toltec, there has been very little information about the real Toltec, namely the historical Toltec and the surviving Toltec. In other words, most of what is said about them comes from the elaboration of authors who use the word Toltec to label or frame their own proposals for personal or spiritual development.

      I can see that the result of this liberal association with the Toltec usually brings benefits to those using these books, lectures, and workshops to inspire their growth process. But there is another side to this: Because of the disconnect between the presentation of Toltec topics and actual historical and field research, modern spiritual seekers are getting to know the real Toltec wisdom that resides in both the actual indigenous communities and in historical sources.

      A good example of this is that, while many people are familiar with the word Toltec, very few people are familiar with the most important Toltec spiritual leader, Ce Acatl Topiltzin, or Quetzalcoatl. He was an extraordinary human being whose role for the Toltec and Maya was similar to that of Jesus Christ for the Christians, Buddha for the Buddhists, or Muhammad for the Muslims.

      In my own field, I have tried to contribute to the task of bringing a deeper understanding of Toltec wisdom by reporting my experiences with the surviving Toltec (see Toltecs of the New Millennium, Santa Fe: Bear and Company, 1996), which have come from my field research. It is in this context of illuminating Toltec wisdom that the research of Frank Díaz on the historical Toltec—and especially on their spiritual leader, Quetzalcoatl—is so relevant.

      His work comes to fill an enormous gap in our understanding of the Toltec, and in this The Gospel of the Toltecs, which recounts the life and teachings of Quetzalcoatl, is a huge achievement. Díaz immersed himself in codices from the sixteenth and seventeenth centuries, deciphered the meaning of the glyphs, made the linguistic transcription of the text from Nahuatl (the language of the Toltec and Aztec), and put it all together in such a way that every reader may understand and benefit from it.

      The history of Quetzalcoatl is the story of a spiritual person struggling to give a deeper meaning to his life and the life of his people. It is the story of a person who must face temptation, failure, and a fall, and then must stand up again and continue his sacred task. We may see in his story the reflection of our own duality. We are looking for God, yes, but we have to do it carrying with us both our virtues and our weaknesses. That is the essence of our duality, the duality that is represented by the Toltec symbol of Quetzalcoatl— the feathered serpent, the union of that which crawls and that which flies. The Gospel of the Toltecs is relevant, then, not only for those interested in the Toltec and for those interested in spiritual traditions, but also for those pursuing their own personal growth.

      There is still so much to be discovered in the ancient codices, much that is waiting to be deciphered and translated. Until they are revealed in full, we have the work of Frank Díaz to help us discover the real roots of one of the most extraordinary and profound spiritual traditions of humanity: the Toltequity.

      VICTOR SANCHEZ

    

  
    
      
         

         

        PART ONE

        
          
            Our parents and grandparents tell us that
He created us, He, whose creation we are:
Our lord Quetzalcoatl.
He also created the heavens, the sun,
and the divine earth.
          
        

      

    

  
    
      CHAPTER ONE

      PROPHECY OF HUEMAN THE ELDER

      
        [image: image]
      

      1 Year Ten Calli (33 B.C.E.).1 I want to talk to you of Hueman the Elder, astrologer and prophet who lived many centuries ago; who, being almost three hundred years of age, felt that death was coming. He then gathered all the Toltec stories existing since the creation of the world, and had these written in a book where he recorded all of his work and prosperity, the life of kings, their laws and good government.

      2 He wrote all the axioms of the ancient knowledge, the metaphors and the philosophy, and recorded all the astrological knowledge, architectural data, and secret arts of his time. After summarizing everything, he sealed the book and branded it Teomoxtli.2

      3 Hueman predicted that one millennium after his death,3 with the acquiescence of some and against the will of others, a lord would rise to the throne; and that he would carry certain signs on his body, the main one being an abundance of hair with which nature would shape a crown around his head, from the time he exited his mother’s womb until his death; and that he would have a beard and would resemble a god.

      4 He also prophesied Quetzalcoatl’s life conduct, which at the beginning would be just and wise, then, as he reached middle age, would be stubborn and unfortunate. Because of this, his nation would suffer great punishment from the heavens and certain priests would rise up against him, all of which would make him flee to the south. After the manifestation of this sign, the destruction of the Toltecs would begin.

      5 At that time the women of higher status would give themselves to carnal excesses, and in the temples the priests would break from their obligations and deliver themselves to quarreling and idolatry, and they would come to shed human blood on the altars. Because of all of this, the irate Earth would deny them sustenance and would throw them far away. She would punish them with lightning, frost, hail, and fire, and would instigate war among themselves, with which they would annihilate each other.

      6 After all this, Quetzalcoatl would return as a god from his travels, and as such he would be recognized by everyone. Thanks to his knowledge of the Tonalamatl,4 Hueman came to know all of this. And with time, everything came to pass through divine will.
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Source for this chapter: Relaciones históricas.

    

  
    
      CHAPTER TWO

      CHIMALMA
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      1 Year Ten Tecpatl (930 C.E.). By the town of Amatlan1 in a house called Pochotitla,2 there lived a childless elderly couple. Daily they would plead to Ometeotl3 that they could raise a child. The old man’s name was Cipactonal. The old woman’s name was Oxomoc.4 He was a priest and she was a priestess, both for the temple of Tlamanco.

      2 In due time Ometeotl gave them a baby daughter whom they baptized as Chimalma.5 After the birth, Oxomoc dreamed of Tlaloc’s6 sons: In the dream, they predicted that her daughter would not marry; however, she would give birth to a boy. To avoid such a disgrace, they educated Chimalma with much modesty and discretion.

      3 Then she grew up and instead of occupying herself with feminine labor, she started to learn the use of weapons. Many neighbors came to ask her hand in marriage, but to her parents’ sorrow, she refused to marry. She would only train for war. In this manner, time passed and Chimalma turned seventeen. She was a young maiden of beautiful appearance.
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this chapter: Leyenda del Tepozteco.

    

  
    
      CHAPTER THREE

      THE DEER
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      1 Year Ten Acatl (943 C.E.). Around that time there was a great noise in the sky and a two-headed deer fell down to earth.1 A man named Mixcoatl,2 who was a hunter in the valley of Anahuac, chased it with the intention of putting an arrow through it. For one night and one day he went after the deer until he caught it.

      2 He then sent the deer to the people of his town, ordering them to nurture it from then on as an Ometeotl omen. They did as they were told. They fed the deer for four years, offering him rabbits and butterflies. But the deer died. They then took the skin and raised it as a flag.

      3 After this time there was a war. Mixcoatl took the skin of the deer and leading to combat some of the people from the region, carried them to victory. Then, with the intention of taking prisoners, he went to a place named Comalcan. When the inhabitants learned of this, they came to greet him, offering tribute and honors.

      4 He then went to the city of Tecoma, where he was similarly received. They there said to him: “What are you doing, Lord? Be welcome!” He then ordered: “Go and bring me the corncob! In this place I will shell it.” Once the ceremony was completed, promptly the people of Tecoma named him their king.

      5 City after city, people would submit to him. Everywhere he rose up with victory. And the skin of the deer was his shield. And that is how under his leadership the kingdom of the Toltecs was unified.3

      
[image: image] Source for 
this chapter: Anales de Cuautitlán.

    

  
    
      CHAPTER FOUR

      IN THE RAVINE
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      1 Year Thirteen Tochtli (946 C.E.). In order to conquer the place, Mixcoatl arrived at the outskirts of Amatlan. The town elders met and told themselves: “Look! Thanks to his banner he is triumphant; the deerskin is powerful! Let’s take it away from him!” To carry on with such a purpose, they decided to send an able warrior to meet and subdue him.

      2 One night, all by himself, Mixcoatl took to the road to spy around the town. He hid in a ravine named Huitznahuac,1 in a hut made of branches that was built specifically for protection, and there he spent the night.

      3 Early in the morning, according to her custom, young Chimalma came to bathe in the ravine. With bow, shield, and arrows she was dressed and equipped for war. When she reached the water, she dropped her weapons and her clothes, and there she stood naked.

      4 At that very moment Mixcoatl woke up and he saw her, then took his bow and tried to put an arrow through her. Four times he shot at her. But the young one was skillful and avoided his arrows. On the first try, she just tilted her head and the arrow did not touch her; on the second try, the arrow came directly to her waist but she just moved her hip. The third arrow she simply caught with her hand; and the fourth one went between her legs.2

      5 Seeing this, Mixcoatl returned to his hut to get more arrows. But immediately Chimalma ran away and hid in a cave deep in the ravine. Mixcoatl came back and searched for her but did not find her. As a result of this he felt aggravated and so went to Amatlan and took everyone prisoner.

      6 Then the elders said to themselves: “Let’s deliver the woman Chimalma!” So they sent a message to the cave where she was hiding, saying: “Mixcoatl the warrior wants to see you; because you ran away he is keeping your younger brothers hostages and is mistreating your sisters.3 We beg you to return.” Therefore she returned.

      7 Then the king took her and sent her to a temple in the place called Tlamanco. His orders were that she should not receive any visitors; nor was she to go out. Only then was his rage diminished.

      8 Back in Amatlan he gathered the elders and made them swear loyalty to the Toltec kingdom. He then established a tribute. He also committed them to guard Chimalma’s virginity until his return, when he would take her as his wife. Then he went back to his home in Tula.

      9 Regarding the deerskin, seeing that it was a cause for 
dispute, he burned it, and while it was on fire it exploded several times and 
sent out colored stone chips. With the first explosion, stones of celestial blue 
flew out; with the second, a white stone came out; the third time, red and 
yellow pebbles; and last, a black stone similar to obsidian flew off the fire. Mixcoatl then took the white stone and worshiped it in memory of the goddess of that place, whose name was Itzpapalotl.4
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for this chapter: Anales de Cuautitlán.

    

  
    
      CHAPTER FIVE

      THE SOOTHSAYER FISH
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      1 Year Thirteen Tochtli (946 C.E.). Chimalma used to do her penitence in the Tlamanco Temple. Every morning she would bathe in a very beautiful cave located at the foot of a mountain, inside of which there was a fountain of pure waters.

      2 Once, as she finished her bath, she sat at the water’s edge and there she observed something shining in the pond. She tried to take it, but a fish came forth, lifting his head out of the water to present her with an object, a jade bead.1 After this occurrence, that place was called Michintlauhco.2

      3 Chimalma took the bead, and to keep it safe she put it under her tongue. But while she was returning to her chores, she accidentally swallowed it, and from this she became pregnant.
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for this chapter: Leyenda del Tepozteco.

    

  
    
      CHAPTER SIX

      THE ORACLE
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      1 After a time, the first symptoms of Chimalma’s pregnancy started to become apparent. When Mixcoatl was notified of this he became very angry and exclaimed, “If she has been stained, she deserves death.” Therefore, he decided to consult with the diviners to learn the reality of the matter.

      2 The officials threw the charms and the oracle told them how young Chimalma became pregnant. Then he added: “Tell Mixcoatl it is important that he take care of the woman and her son, for the essence of heaven has come down to earth, the spirit of grace has manifested itself. Her son will break and drill the back of the mountains.”

      3 When the diviners heard the answer they got scared, and they counseled the king in concordance with the oracle. He then ordered that young Chimalma be sent to her parents’ house in Amatlan where she would be cared for until the birth of her son.

      4 Additionally, he came out publicly to announce his wedding with Chimalma and he recognized the child as his own. But this news angered his brothers, the princes Zolton and Cuilton.1 Therefore, they decided to kill the king and take his son as soon as he was born.
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for this chapter: Anales de Cuautitlán and Relaciones históricas.

    

  
    
      CHAPTER SEVEN

      THE BIRTH
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      1 Year One Acatl (947 C.E.). Zolton and Cuilton hired some foreign warriors with the intention of having them ambush and kill Mixcoatl. On a certain day, while the king was walking by the sea, he was attacked and slain. After that, the warriors hid his body in the sand. The king was thirty-nine years old.

      2 Zolton and Cuilton came to power in Mixcoatl’s place, promising the people they would reign until the king’s child became an adult. Meanwhile, they hired certain midwives first to assist Chimalma in the birth and then to kill the newborn child.

      3 When the midwives arrived in the town of Amatlan, they informed Chimalma: “Alas, your husband has been assassinated and we have come to assist you in your pain.”

      4 On hearing such news, the child moved within Chimalma and birth pains came to her. Making haste the midwives prepared a bed and everything else that was needed. But Chimalma asked to be taken to the cave of the soothsayer fish to give birth.

      5 Then they dressed her like a queen, with 
turquoise adornments. They sat her upon a hand chair with a seat made from a 
turtle shell. In her hand they placed the symbol of royalty. And they took her 
to the cave.1

      6 That is how Chimalama gave birth with all of her ensigns in attendance. She endured a great deal of pain. For four days she struggled to have her child until, raising her voice, she screamed: “Rise up now, be sent, you new child, you jewel child. Rise up, be done with!” Saying all this, she gave birth, then immediately died.

      [image: image] Sources for this chapter: Anales de Cuautitlán and Romances de los
señores de la Nueva España.

    

  
    
      CHAPTER EIGHT

      EHECAPILTONTLI
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      1 To fulfill their mission, the midwives took the child on a shield to an agave plant and threw him on it so that its needles would pierce him. The next morning they came back to get the body, but they found instead a smiling child. The agave had fed the child with its honey throughout the night.1

      2 Then the midwives threw him on an anthill. Later, assuming the child was dead, they returned a second time. But the child was still alive. The ants had placed him on a flowerbed and had fed him corn porridge.2

      3 A third time they threw him in a spring to be drowned in its water. Its current dragged him and carried him far. Then the mid wives told themselves: “Now he is dead, indeed he is!” And they went back to Tula to give the princes the news.3

      4 But the child did not die. His body floated on the surface of the water while the current took him along and sweetly delivered him to the sand. By chance a wood gatherer, a native of the town of Yauhtepec, was passing by on his way to sell his wood in the town of Amatlan. Seeing the small body, he picked him up and took him to his town where he showed him to the elders.

      5 When Cipactonal had been informed by the midwives that his daughter and grandson had died, he was overcome by great sorrow. But on seeing the child that the wood gatherer was carrying, it became clear to him that this was Chimalma’s son. He then dropped to the ground and worshiped the goddess of that place, Itzpapalotl.

      6 And because of the child’s portentous survival, his grandfather named him Ehecapiltontli.4 But being born in a Ce Acatl year, this became his calendar nickname, and with great secrecy he was educated to be the heir of Pochotitla.

      7 Such is the way the elders tell of Ce Acatl’s birth, and such is the way it happened. But in reality he was not just born, but rather came back. He came to manifest himself there in that place.5 From where did he come? And where did he go? Nobody knows for certain, only Ipalnemohuani.6

      [image: image] Sources for this chapter: 
Leyenda del Tepozteco and Romances de los
señores de la Nueva España.

    

  
    
      CHAPTER NINE

      CHILDHOOD
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      1 The child was brought up under the guidance of his grandparents. He was quick to grow and was very precocious and could skillfully handle a bow. With great accuracy he would hunt with arrows of his own making. On his seventh birthday Cipactonal presented him with the inheritance of his mother’s weapons.

      2 Frequently he would leave home, traveling deep into the ravine, and not return until dusk. His grandparents would reprimand him, but he would say nothing, he would only listen. But once he responded: “Parents of mine, please do not worry. I only go hunting through the ravine and in the mountains. I always take with me the arrows and the bow that mother made for me, and the arrows have a point of stone. Do not be restless.”

      3 And they asked him what he was really doing in the cliffs and the ravine. Then he answered: “I am going to bring down the divine one of the antlers, because our lives are waiting for him. I am going to track him down wherever he is, be it on the cliffs, on the slopes, or in the mountains. I will bring you his meat and feed you.”1

      4 But his grandparents did not want to believe him, so again they started to reprimand him. Then Ce Acatl took his bow, shot an arrow behind himself without looking, and pierced a deer. When the elders saw this they grew very scared, and they told themselves: “In truth we know nothing of this child. Where did he come from? Why is he the way that he is? In truth he is the son of the wind. We have never seen another like him.”

      [image: image] Sources for this chapter: 
Leyenda del Tepozteco and Tratado de las
idolatriás.

    

  
    
      CHAPTER TEN

      HIS FATHER’S BONES
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      1 Year Ten Tecpatl (995 C.E.). Ce Acatl was in his ninth year and was developing solid common sense. He asked his grandparents: “Who is my father? Where can I see him?” They answered: “Look son, he was ambushed by some foreigners and is lying over yonder in the sands where he was buried. Others have taken his place and his kingdom.”

      2 So he said: “I would like to see how my father’s face looked!” He then went to the coast and searched and dug until he found the bones. After he unearthed them, he took them to the mountain of Mixcoatl, which is located by the town of Amatlan. In this place he buried them again.1

      3 His grandparents understood that these actions could bring him harm and were anxious for him. But he reassured them: “Do not fear. I am the lord of transformation. I know what I have to do.”

      [image: image] Sources for this chapter: 
Anales de Cuautitlán; Leyenda del Tepozteco;
and Tratado de las idolatrías.
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